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== 3 B

Orok Texts

with English Translation

Preface

Orok (=Uilta) is a dialect of Tungus, which is spoken in Sakhalin. The present Orok
texts were collected by me in Hokkaido from two Orok women, Napka and Kayo. They
were both born about 1910 in southern Sakhalin and emigrated to Hokkaidd in 1947.
They speak Orok and Japanese. | present here the texts which | recorded with a tape
recorder in 1955 and 1956, and supplement them with some parts of the same texts
dictated to me in 1949, 1950 and 1951.

Orok has the vowel phonemes /s, a, 0, o, U, i, €/ and the consonant phonemes /p, t, ¢,
k,b,d, J,g,m n,nn,lrs, x wj/. Onthephonemicsand grammar (morphology) of
Orok, cf. the following works:

A.NAKANOME, Grammatik der Orokko-Sprache, Osaka, 1928.

J.IKEGAMI, Uilta-go Jiten (A Dictionary of the Uilta Language Spoken on Sakhalin)
(Sapporo, 1997), pp.Xi-xxi.
——, Tungus-go Kenkyd (Researches on the Tungus Language) (Tokyo, 2001),

pp.3-135.

In Orok a word-final phoneme, especially i, or word-finals which exist in a word said
by itself are often dropped when the word is said together with other words, especially in
fast speech before another word. The following are examples from the present texts.

koygor=Kkopgori ‘a kind of seal’, um=umi ‘while saying’,

putteb=puttobi ‘one’'s own child’, gorop=goropci ‘old-time’.

Besides, t appears often instead of ¢ which is immediately before the dropped word-final
or word-finals. E.g. mapaat = mapaacc¢a ‘old man’, mooluutudut = mooluutuduci ‘at
their fire-wood cutting places’.

The Orok ending -nda (~-ndo) ‘it is said (that), I am told (that)’, which we find
usually at the end of a sentence in these texts, is left untranslated throughout in the
English translations below.

1. A Fox
The informant Napka.
1. goropc¢innee saxurixani saxurindamaa 2. daa xajilacéee 3. geeda

suli namu kirraani deerexenindoo 4. geeda wasaa gasa sindaxanindaa
5.sullee taapalarraa nammoo taisai orok¢inindaa 6. nammoo taisai orokko¢¢i
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namu buwaatattain tugbuxonindoo 7. suli namu Kkirataini aurroo
sonoxonindaa 8. ammaijaa onnoijoo naaduci biwwiloxomba sijoo sijoo
wasaa opoo puktuuxani sijoo sijoo um sonoxoninda suli 9. geeda kongori
agbic¢cinindaa  10. jeeji sulee xaim sonneesee 11. soppeewii bii  12.
jaajjaamee goc¢i  13. caagpaamee goci uccinindoo  14. kongor c<cuup
iiduxanindoo 15. suli gociddaa sonoxonindaa 16. ammaijaa annoai naaduci
biwwiloxomba sijoo sijoo wasaa oapaa puktuuxani sijoo sijoo um sonoxonindaa
17. kongor gociddaa agbinduxanindaa 18. jeeji sulee xaim sonpeesee 19.
sonneewii bii  20. jaajjaamee goc¢i 21. ¢aannaamee goci ucéinindoas 22.
kongoree jeesil¢i barai 23. min jeesilbi nammoo ¢akkagos biici 24. sulee
jeesil¢i barai ucginindo kongori  25. min jeesilbi joo buwaatamba c¢akkaa
bii¢i uccindoo 26. kongoree jeesilbi gaanduu  27. biiddos jeesilbi gaanjittaa
uccindo suli  28. kongor ¢uup iiduxandaa 29. suli ¢akki bultai puk¢ixondoaa
pokto baramban andumi 30. tododdoo kongori nammoo c¢akkagoo
agbicgicindaa  31. saa sulee Jeesil¢i ugginindo kongori  32. simbee
xala¢imjee idamar goom nonuwaci ucgindo suli  33. kopgoree xoonee
barac¢oo 34. bii taunjittaa 35. emmenjeer emmenjeer um tauccinindaa
36. emmenjeer emmenjeer taumi moon naatak dauduxanindaa kongorree
taumi

37. gociddaa namu Kkirraan deerexenindos suli  38. geeda ammoo
baaxanindaa 39. doptuitoxonindoa 40. simbee oasiw dopeends uécinindos
41. deennee gojjisuu 42. sinjii dabdapee dopeenitto uccinindo omo 43,
suli bultai puk¢ixonindas 44. omo suli xudutain linasi daksaxanindaa 45.
pukéigoaac¢ pukcigoacci xamasai itoduxoanindoo 46. taa dulleeloni amo saa
sulee mimbee dabjisi ugginindoo 47. tamaccéuu gociddaa guuli¢gindoa suli
48. gociddaa suli xudutain linasi daksaanda amoa 49. suli bultai puk¢ixanda
50. pukcigoat pukcigacéi xamasai itoduxonindos  51. xamasai moris
itoduxoanindoos 52. omo goc¢iddaa taa suli dulleelani saa sulee mimbee dabyjisi
u¢ginindoa  53. suli ommoo om dopturas xojixaninda 54. omoji dabdaxanda
suli

55. tama&éuu Jjobbee mapaagéa kaattuwambi itondoduxombaon
baaxanindaa akpacc¢imbani itondoduwodéi  56. jobbee mapaat buccinii
boglosi  57. booktonjeeduu boglosi 58. naa illuumbanii boglosi um
sogoxonindaa 59. lalunj bu&¢ini umbummii maurigulluu sugunji bucgini
umbummii nauktagullu sonoxonindaa suli  60. beje baran beje sindaxanindaa
61. sire baran sire soopo baran soopo meedee baran meedee Xxele baran xele
sindaxac¢indaa 62. xaiddoo bejeni mastaa bara sindaxac¢indaa 63.
mapaac¢c¢amba Jilin niruktoni taundun naalan taundun naalan kotoon taundun
bagjini taundun bagjini kotoon taundun xosiktan taundun dapaacindaa totuwan
taundun 64. ¢akkagoo dapagaccéeeri duktain iraduwacindaa 65. jobbee
mapaat duktaini ¢akkaa iigo¢indos 66. mamanun naarroa ¢okkombii utobbii
goom dakkacixanindaa 67. mamanumuna paacimari waagacindaa mastaa

S v
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Translation

1. The following is a fairy-tale which men of old told. 2. Daa
xajilaccee.!t). 3. A fox prowled about for food on the seashore. 4. A bird, a
wasaa, came. 5. It clutched the fox and brought him out to sea. 6. It
brought the fox out to sea and dropped him on an island in the sea. 7. The
fox went down to the seashore and cried. 8. The fox cried, saying, “I wish |
were in the land of my father and mother, sijoo sijoo.” Yet a wasaa has
carried me off, sijoo sijoo.” 9. A seal® appeared. 10. “Hallo, Fox! Why are
you crying?” 11. “Am I crying? 12. 1 am singing. 13. | am ¢aapa-ing,”®
said the fox. 14. The seal popped in. 15. The fox cried again. 16. He
cried, saying, “I wish I were in the land of my father and mother, sijoo sijoo.
Yet a wasaa has carried me off, sijoo sijoo.” 17. The seal appeared again.
18. “Hallo, Fox! Why are you crying?” 19. “Am | crying? 20. | am singing.
21. | am caapa-ing,” said the fox. 22. “Seal! Have you many companions?”
23. “l have my companions all over the sea. 24. Fox! Have you many
companions?” said the seal. 25. “I have my companions all over this island,”
he said. 26. “Seal! Fetch your companions. 27. | will also fetch my
companions,” said the fox. 28. The seal popped in. 29. The fox ran there
with all his might, leaving many tracks. 30. Really! Seals appeared all over
the sea. 31. “Fox! Well, what about your companions?” said the seal. 32.
“Having waited for you in vain, they have all gone back,” said the fox. 33.
“Seal! How many of you are there? 34. I will count. 35. One,two. One,
two,” he said and counted. 36. Counting the seals: “One, two. One, two,” he
went back across the sea to his country.

37. Again the fox prowled about for food on the seashore. 38. He found
a shell-fish.®)  39. He set about eating it. 40. “I will not allow you to eat
me,” said the shell-fish. 41. “Let us two race. 42. If | am beaten by you, |
will allow you to eat me,” said the shell-fish. 43. The fox ran with all his
might. 44. The shell-fish stuck fast to the tail of the fox. 45. After having
run and run, he looked back. 46. Far away in front of him the shell-fish said,
“Well, Fox! You will beat me, eh?” 47. After that the fox started again. 48.
The shell-fish stuck fast to the tail of the fox again. 49. The fox ran with all
his might.  50. After having run and run, he looked back. 51. Turning round,
he looked back. 52. Again, far away in front of the fox, the shell-fish said,
“Well, Fox! You will beat me, eh?” 53. The fox ended without eating the
shell-fish. 54. The fox was beaten by the shell-fish.

55. After that he found a poor old man who had gone back to look after
his trap (for catching foxes), who had gone back to look after it and had lain
down. 56. “The poor old man died, boglosi. 57. Booktonjeeduu boglosi.
58. Naa illuumbanii boglosi,”® the fox said and cried. 59. “Although one may
think that he died of hunger, he has slices of fish. Although one may think that
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he died of cold, he has dry grass in the boots (for keeping out the cold),” the
fox said and cried. 60. Many bears came. 61. Many wild reindeer, many
sables, many otters and many squirrels came. 62. All kinds of beasts came in
very large numbers. 63. They held the old man by each hair on his head, by
both of his hands, by each finger of his hands, by both of his feet, by each toe
of his feet, by each nail and by each piece of his clothing. 64. They held him
by every part and carried him back to his house. 65. They entered the house
of the poor old man and crowded into it. 66. His old wife went out and
covered both the smoke hole and the doorway. 67. He and his old wife struck
and killed a great many beasts. 68. So that was the old fairy-tale.

Another text of the same fairy-tale dictated to me in 1950 gives the following more
detailed account: koggori jiliduni taasumi pukc¢imi tauccini ‘Treading and running on the
heads of the seals, he counted.’

This fairy-tale is also found in :

M.TAKAHASHI & 18 %, Karafuto Giriyaku-go fif K¥V¥ 27§k = The Gilyak
Language of Sakhalin, Osaka, 1942, pp.128-129, 131-133.

On the first part of this fairy-tale, cf. the tale of the White Hare of Inaba in Kojiki

W E#E50, one of the Japanese classics.

(1) The introductory words of a fairy-tale (saxuri).

(2) sijoo is the cry of the fox. opoain the text is obscure in meaning.

(3) Phoca hispida ochotensis Pallas.

(4) caapa- is obscure in meaning.

(5) Cryptochiton stelleri Middendorff.

(6) boglosi, booktoneeduu, and naa illuumbanii are obscure in meaning but cf. boo
‘heaven’, naa ‘earth’.

2. Devils’ Doing
The informant Kayo.

1. onijjoatokki nimarimi nanoxanindoo ulaaji puttobi oropmi 2. ulaabi

bookki uigac¢¢i puttob atuwacéi iiwuxonindoa amuwa mogdombas 3. nari

mastaa bara bi¢¢icindoo 4. tutadumi nonuxonindoos 5. ¢imanaan ¢imai
itondoduxoni 6. xaiddaa anaandaa 7. sonomi gonuxanindoa

Translation

1. She went to visit her own mother and her mother’s family on a reindeer,
bringing her own child. 2. She tied her reindeer outside the house, unbound
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her child and let it in with the cradle. 3. A great many people were there. 4.
Fleeing back, she returned. 5. She went back to see it early on the next day.
6. There was nothing. 7. She returned with tears.

This incident was caused by ¢agdu ‘a kind of devil’,™)  which ate the child.

(1) Kayo uses this form, but Napka uses another form ¢agju with the same meaning.

3. The Conflict between Ainus and Oroks
The informant Napka.

1. goropéidu kuujjii uiltoo waaliga¢i toslunundomos 2. goropcinnee
uilta geeda duxu bic¢inindoa 3. puttoni dee Xxuso putto bic¢inindos 4.
nouduma puttoni duridu bi¢¢ininde 5. aagduma puttoni ambaa daajindaa 6.
andailli kuuji nimarixonindoa 7. tejebujji caiwa puijuuxonindo 8. aiwa
puijuuwacci tejexenindoo 9. ulaa numissooni tejexenindo  10. omiddo
dopto nonuxanindoa andailli andaxa kuuji 11. tar xamarakkeen puttomuno
nimaribujji deebe ulaaba dapaxanindaa 12. dee ulaaji nimarigacindoa
puttomuns kuuji gasattain  13. kuuji gasambani aaptuwacindaa  14.
aaptuwat  kuuji  bookkeekkeeni oksoxonindoo ulaabi 15. puttob
ottouweeccindo  16. puttob ottouweem andailbi duxutaini iixeninda 17.
iligocCi tooandoxonindoo 18. geeda mama sonomii ooktonne alimattooni
miinag¢inindoo  19. tamaccuu ulaabi itondojjilomii uggindo 20. aapumb
dapaduxandaa  21.tamac¢¢ nooaduxondo 22. ulaatakki isuxanda  23.
puttomuna moan mooano ulaatakkeeri uuduwacindaa 24. tamaccuu
tuksaudum tutaduxanda 25. isuxan 26. c¢aa dolbonnee kuuji kaalc¢i¢indaa
27. kaalkacgeeri gidaji gidamar waari¢indaa 28. gidaji gidamar waaridugi
aagduma puttoni koikkoai nilau eltelekki peccexenindoa  29. tuksam
nonoxandoo ulaab okkotoin 30. ulaabi doom tuksaanda 31. kuuji taagda
soondoo pukc¢in umoari itacigacindoo putto tukseewan 32. tamaccéu kuuji
nonuxanduci duktakki isuxanindaa 33. aminnii oninni xaalan buccil 34.
duridu bii nauni bultai sonoxonindaa 35. nouwi toowuxanda duriduuni  36.
nouni kosonji anaalundaa 37. kuuji gidani kosondulan turpac&ginda 38.
tamaccéuu ulaa keembeni kekkeuxandoo 39. ulaa xumambani kekkeuxanda
40. keeclteecim ujixonindo 41. noun ambaa daaji occindaa 42. ulaa
ojoduni tosluxonindo 43. tamaccu doro naataini nonneenindos 44. dorolo
nonagacei nouw ujixonindo  45.nouniddos daaji océ¢inda 46. nooniddaa
daaji oc¢cindaa 47. nari suuwani aaptuwacinda daaji omori 48. tamac¢céuu
naatakki isubujji ulaabi silmaginda koslo ulaaba 49. geeda xaktawwos geeda
namiwwas silmagininda 50.andainneepa geedanneepa jeela¢inindaa doro
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naalani aldoo gadubuddooni 51. tamaccuu xakta ulaa pugnapukkeeni anina
Sooppoa uixonindos 52. nami ulaa punpnopukkeeni amina sooppos uixando
53. tamac¢céu dolbonjin inopijin  dolbonjin inogijin  tuksauduxanda
xamacikkaaddaa lamussooddaa xamacikkaaddaa boowoddoo goom luktulimi
54. tamaccuu isumi seekte naataini isuxanindaa 55. tamaccuu saudaanula
manaxanda kuujjee 56. tamac¢céuu mutudumi kuuji nootoin manaxanda 57.
sundattaa locokkeenneepa siikkee¢ gidam waaxanda 58. moo moolisinneepa
mooluutudut waaxanda 59. cadu geeda kuuji bi¢cinindos 60. buécinnee
xoldoskotoini nonaxaninda 61. geeda burighos geeda tadawwao dapaxanindaa
62. dapic¢inda garpabujji 63. xulin toktasi xatudoxands 64. tamaccuu tau
duwatain manneeduci geeda mama koasoni bic¢inindoa 65. nimmaa naaxuu
ketten kettey um cinopundom sonoxonda duxu dooloni 66. geeda patala
kuujjee manamari 68. ¢aa patallaa pullouwacceeri doro naataini gaduxandaa
69. doro naataini gaduwacc¢i ooktoo beemi ooktoo cinopullouc¢éindos 70.

Cikaa bic¢inda gorop toalunu
Translation

1. The following is the legend about the conflict between Ainus and
Oroks in old times. 2. There was an Orok of old in a house. 3. He had two
sons. 4. The younger child was in a cradle. 5. The older child was
somewhat bigger. 6. A friend of his, an Ainu, visited him. 7. He made tea
in order to treat the visitor. 8. He made tea and treated him. 9. He offered
him the stomach of a reindeer. 10. His friend, the visitor, theAinu, went back
without eating it. 11. After that he caught two reindeer in order to visit the
Ainu with his child. 12. He and his child visited the Ainu village on the two
reindeer. 13. They arrived at the Ainu village. 14. They arrived and left
their reindeer outside the house of the Ainu. 15. He had his child watch them.
16. He had his child watch them and entered the house of his friend. 17. He
entered it and went to sit down. 18. An old woman was weeping and cutting
the uterus of a woman. 19. After that the Orok said, “I will go to look after
my reindeer.” 20. He took his cap again. 21. After that he came out. 22.
He came back to his reindeer. 23. He and his child each remounted their
reindeer. 24. Then making them rub back, they fled home. 25. They came
back. 26. During the night Ainus stole up to the Oroks’ house. 27. They
stole up and, piercing them with spears, Killed them. 28. While they were
piercing them with spears and killing them, the older child leaped up,
stark-naked, through the part above the doorway. 29. He went running to the
pasturage of his reindeer. 30. He ran among his reindeer. 31. The Ainus
saw the child run, saying that a white fawn was gallopping. 32. After that,
when the Ainus had returned, he came back to his own house. 33. His father
and mother were already dead. 34. His younger brother who was in the
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cradle cried bitterly. 35. He helped his younger brother rise from his cradle.
36. The younger brother has a necklace with metal ornaments. 37. The
Ainu’s spear had been stopped by the metal ornaments. 38. Then he made
him drink reindeer milk. 39. He made him suck reindeer marrow. 40. He
made him drink and nursed him. 41. His younger brother grew somewhat
bigger. 42. He began to get on a reindeer. 43. Then he goes to the northern
region. 44. He went to the northern region and brought up his younger
brother. 45. His younger brother grew up. 46. He also grew up. 47. They
grew up and reached man’s estate. 48. After that they selected their reindeer
— speedy reindeer — so as to come back to their native place. 49. They
selected one male and one female. 50. He had a man — a man belonging to
a different clan, to keep company — in order that he bring word to the
northern region. 51. After that they tied a female sable to the whip for the
male reindeer. 52. They tied a male sable to the whip for the female reindeer.
53. Then making their way all through deep snow and any weather, they made
them run back night and day, night and day. 54. Then coming back, they
returned to Shisuka.® 55. Then they exterminated Ainus to Niitoi.”) 56.
After that turning back and advancing towards the Taraika-gawa,® they
exterminated them. 57. Spearing them, they killed the men who were angling
for fish and pushed them into their ice holes (for fishing). 58. They killed the
men who were cutting fire-wood at their fire-wood cutting places. 59. There
was an Ainu there. 60. He went to the coffin of a dead person. 61. He took
one bow and one arrowhead. 62. He drew the bow in order to shoot. 63.
The bowstring snapped off. 64. After that, while they exterminated Ainus,
advancing towards Cape Kita-shiretoko, the words of an old woman were
heard. 65. She said, “Still naaxuu,”® and wept, walking kettey kettey® with
a stick inside the house. 66. There was a girl, an Ainu beauty, the prettiest
girl of girls. 67. They exterminated Ainus but spared the girl. 68. They
spared the girl and took her to the northern region. 69. They took her to the
northern region and made her attend a woman when she was given in marriage.
70. So that was the old legend.

According to another text of the same legend dictated to me in 1951, the Oroks
exterminated Ainus and burnt their houses. The passage of the text is as
follows :...... kuujjee manamari dugbaci dog/icimori....... .

This legend is also found in:

S.ISHIDA A H U5, Orokko to Ainu to no Ikusa Monogatari A wyvzal7 A X
LO¥ M EE = Story of the War between Oroks and Ainus, Jinruigakuzasshi A %H
BHE5E (The Journal of the Anthropological Society of Nippon), No.294, Tokyo,
1910, pp.476-477.

A. NAKANOME H H &, Karafuto no Hanashi # K ®EF = Essays on
Sakhalin, Tokyo, 1917, pp.78-83.

J. BATCHELOR, Ainu Life and Lore, Tokyo, 1927, pp.29-33.
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T.SEKIGUCHI [ 1 &Efil, Orokko Soga Monogatari (Taraika Ainu to Orokko
no Tos0) A rya@HWiE(ZHKMT A XA nyadfi4) = The Soga Story of
the Oroks—The Conflict between Taraika Ainus and Oroks, Karafuto Jiho #E &
¥, No.38, Toyohara, 1940, pp.62-67.

E. ISHIDA £ H % —H5, Horyo Minami-Karafuto Orokko no Shizoku ni
tsuite(1) FAEEE HE KA 2y 2D KRICHE VT (—)= On the Clans of Orokko of
Sakhalin(1) [Minzokugaku-nempo EEE:4-# (Annual Report of the Institute of
Ethnology), Vol.Ill, Tokyo, 1940-1941], pp.369-371.

(1) Hoponaiick.

(2) Hogoe.

(3) The water-course which connects Lake Neva (o3epo Hesckoe) and Patience Bay
(3anuB Tepmenust).

(4) Cape Patience, mbic Teprenus.

(5) According to the informant, this word is a corruption of the Orok word naaluu
‘raw’.

(6) The sound of tapping with a stick.

4. Riddles
The informant Napka.

goropéinnee gajauxani gajaundamaa

I. 1. gap gag gajawoo 2. boo toptongoor 3. naa toptongoor 4.
xaigook 5. toksiik unuu 6. boo unigarinnii sundatta xasiktannii 7. toksiik

I.1. gayg gan gajawoo 2. nammoo taisai geeda xoc¢¢i taptaccini 3.
tari xaigook 4. dargi laaxuniik

Il.1. gan gan gajawoo 2. xujunnee Jilimacigaci 3. xaigook 4.
toksiik unuu 5. aundau cokkoniik

IV.1. gan gan gajawoo 2. amimbii animbii andu¢imbani doorimmaa omi
itoroo sagdacééini 3. tari xaigoak 4. atta doorimaniik

V.1. gan ganp gajawoo 2. axaa xalaééu 3. nuxee xalaccu 4. tari
xaigook 5. giraxxuriik

VI.1. gan gan gajawoo 2. geeda omoo kiraduni xujunnee xuju uroktaji
sapc¢igaaci 3. xaigook 4. isal sirumuktaniik

VI.1. gan gan gajawoo 2. dee kada aldaakkeeni iirroo geeda kongori
buunixani 3. xaigoak 4. peumburiik

VIl.1. gan gan gajawoo 2. amimbii animbii andu¢imbani jawaamba omi
itoroo sagdacéini 3. xaigook 4. seenkook
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Figures of a harpoon for catching seals — the head of
a harpoon (jogbo) (upper left), a board for floating
(laaxu) (upper center), and shafts (dargi) — after
cut-outs by Napka.

IX.1. gan gan gajawoo 2. nammoo taisai tangu daa maatuji maatulapula
3. xaigook 4. piiriktook

X. 1. gan gan gajawoo 2. taagdannee moo iwacirraa saagdonnee
moo iiwucirroa 3. tari xaigoak 4. kerektuu sinnuu

XI.1. gagp gan gajawoo 2. geeda omoombo cakkagoo xujuu bekke
c¢olmoowo¢i 3. tari xaigook 4. anuwa puisiniik

XI.1. gan gan gajawoo 2. paduu kumults poktoni namdoaa uuwu kumulta
poktoni darammii 3. tari xaigook 4. paduu kiperruu uuwu Kiperruu

Translation

The fouowing are the riddles put by men of old.

1.1. Gay gay gajawoo!Y) 2. In heaven there are spots. 3. On earth
there are spots. 4. What are they? 5. Riddle me. 6. The stars in heaven
and the scales of fish.®¥ 7. Correct.

Il.1. Gay gay gajawoo! 2. A merganser fluttered out to sea. 3. What
isit? 4. The board (float) attached to the harpoon (for catching seals).®

I. 1. Gay gay gajawoo! 2. Nine men bumped their heads together 3.
What is it? 4. Riddle me. 5. The smoke hole of a conic hut.

IV. 1. Gay gay gajawoo! 2. He grew old without seeing the path which
his own father and mother had made. 3. What is it? 4. The path on the back
(the furrow down the middle of the back).

V.1l Gay gay gajawoo! 2. Wait, older man (elder brother). 3. Wait,
younger woman. 4. What is it? 5. Walking.

VI. 1. Gay gay gajawoo! 2. Nine men whipped the border of a pond
with nine willow sticks. 3. What are they? 4. Eyelashes.

VI.1. Gay gay gajawoo! 2. Aseal went between two cliffs and howled.
3. What is it? 4. Breaking wind.

VIl. 1. Gay gay gajawoo! 2. He grew old without seeing the jawaa™
which his own father and mother had made. 3. Whatis it? 4. The ears.
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IX. 1. Gay gay gajawoo! 2. A lasso a hundred fathoms long has been
thrown out to sea. 3. What is it? 4. A crack in the ice.

X.1l. Gay gay gajawoo! 2. A white man cleaves wood and a red man
puts in wood. 3. What are they? 4. Teeth and tongue.

XI. 1. Gay gay gajawoo! 2. Crowding in a pond, nine hunchbacks
bend and stretch their bodies. 3. What is it? 4. A pot bubbles.

XI. 1. Gay gay gajawoo! 2. The trace of the lower fur-lined ski is
narrow and the trace of the upper fur-lined ski is wide. 3. What are they? 4.
The lower rack (over a fire for making smoked fish) and the upper rack.

Gilyak and the other dialects of Tungus have some riddles which are identical with
or similar to the Orok riddles given above. They are found in the following:

1.P.ScHMIDT, op. cit., pp. 232-233.
2.'M.Bacunesud, COOpPHHK MaTepHaIOB MO OBEHKHHUCKOMY (TYHTYCCKOMY)
¢dbonbknopy, Jleaunrpanm, 1936, pp.133-135.
3.M.TAKAHASHI, op. cit., pp.113-116.
4.T. HATTORI fR#BHE, Giriyaku—Minwa to Shiazoku V¥ —27—REELE B =The
Gilyaks—Their Legends and Customs, Sapporo, 1956, p.129.
On I,cf.No.3in1l.
On I, cf.No.16 in 3.
On IO, cf.No.29 in 2.
On 1V, cf.No.12 in 3.
On V,cf.No.5in1and No.17 in 3.
On VI, cf.N0.12 in 2, No.9 in 3 and No.3 in 4.
On VI, cf.No.17 in 3.
On VI, cf.No.11 in 3.
On IX, cf.No.10 in 3.
On X, cf.No.2in 2, No.1in 3 and No.1 in 4.

Dr.R.AUSTERLITZ has shown me a manuscript of Gilyak riddles he collected in 1954
and 1956. Among these some are identical with or similar to I, V, VI, X and XI.

(1) Introductory words for riddles. gajawoo is the exclamatory form of gajau ‘riddle’.
gay is a kind of reduplication of gajau.

(2) In 1949 and 1955, | received another answer to this riddle: boo unigarinnii naa
siduxunnii ‘the stars in heaven and the berries on earth’.

(3) See the figures on pagel47.

(4) The informant seems not to know the meaning of jawaa with certainty. She said
that it may mean ‘ear’. Cf. Olcha dzaua ‘hats or coverings for the ears in cold
weather’ according to P. ScHMIDT (SmiTs), The Language of the Olchas [Acta
Universitatis Latviensis VII. Riga, 1923], p.248.
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